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      INTRODUCTION

      

      In 1966 I published in the series Travaux d’Humanisme et Renaissance
, LXXXVIII, a volume entitled Early Venetian Legislation on Ambassadors
, containing over a hundred acts dealing with ambassadors and a lengthy introduction. It arose out of my interest in diplomatic institutions, but it proved to have even greater interest for demythologizing the vaunted Venetian diplomatic apparatus and the much praised self-denying patriotism of the Venetian patriciate. It gained more attention and favor than I had anticipated.

      In the course of further work in the Archivio di Stato, Venezia
, in 1972-73 I discovered a great many more laws concerning Venetian and foreign ambassadors. These newly discovered acts add proof to the double charge that Venetian diplomatic method has been seriously overrated and that the Venetian patricians were about as self-serving as other elites, which is to say, very self-serving indeed. There is the complaint that Venetian nobles serving as ambassadors, governors, captains, and so forth “steal” the money of the Republic. Another document strongly implies that they engaged in tampering with the records in order to evade paying the penalty for refusal of office. Taken all together, the laws on ambassadors are intriguing for the insights they offer into the workings (and the shortcomings) of the Venetian State. I wish to emphasize that I do not intend a general indictment of Venetian ambassadors or of the patriciate, many of whom doubtless served loyally and at great personal sacrifice, but rather of the myth
 of Venetian diplomacy and of the self-effacing patriotism of the nobility.

      

      Naturally, the documents also have considerable interest for students of diplomatic method. We have, for example, several laws dealing with the routine sending of ambassadors to Venice from subject cities, thus adding to the evidence that the droit d’ambassade
 was still far from the rule at the end of the fifteenth and the beginning of the sixteenth century. (The Venetian archives are full of evidence to this effect.) We also have an interesting act in which Venice declares that it will not pay ransom for ambassadors, since this would subject the Republic to repeated demands for excessive amounts.

      In order to provide new support for revisionist views of Venice and to cast further light on the evolution of diplomatic method, therefore, it has seemed appropriate to make available this additional body of previously unpublished Venetian legislation on ambassadors. I have followed the suggestion of a reviewer of the earlier collection who objected that the year 1500 was a very arbitrary breaking point, and have added acts up to the Battle of Agnadello in 1509.

    

  

  


		

    
		

  
    
      1.

      

      
        
          May 19, 1265.

          

          Maggior Consiglio, Fractus, 17 (22) v-18 (23) r.

        

        
          Governors, ambassadors, captains and other officials who steal the goods or money of the commune must repay the capital plus double the assigned penalty. Provision is also made for the settlement of disagreements about their accounts.

        

      

      xxxiiii. De illis qui furati fuerint de habere communis tam intus quam extra quam penam incurrant.


      Millesimo ducentesimo sexagesimo quinto, die tredecimo exeunte madio.

      Fuit capta pars in maiori consilio et ordinatum quod quicumque decetero ibit seu modo est in regimine, ambaxaria, capitaneo, seu in aliquo alio officio pro communi Veneciarum, tam intus, quam extra, et convictus fuerit per dominum ducem et eius consilium et XL, vel per XL cum domino duce et eius consilium,1
 vel per maius consilium, aut per placitare advocatorum communis, quod furatus fuerit et acceperit de bonis et havere communis vel aliter ab aliis contra suam commissionem et contra suum capitulare acceperit2
 libras L, illi de extra, et libras XXV, illi de intus, debeant solvere quod sentenciatum fuerit et duplum usque ad octo dies tunc proximo. Et si non solverit et capitale et penam dupli non possit havere officium in Veneciam, nec esse de maiori consilio usque ad quinque annos proximos, et nichilominus dominus dux et consiliarii teneantur exhigere et capitale et penam ab illis qui ceciderint de hoc facto. Et quicumque donaverit 
et dederit de bonis et havere communis alicui contra suum capitulare et contra suam commissionem et sine licencia domini ducis et minoris ac maioris consilii debeat de suo proprio restaurare tantum communi quantum fuerit id quod donaverit in alios, et dederit infra octo dies. Et si non solverit et dederit id quod donaverit vel dederit, cadat in dictas penas dupli, et sit foris de officiis et maiori consilio, ut dictum est. Preterea si illi de ratione dixerint quod de predictis facta eorum ratione habeant de havere communis libras XXV, illi de extra, vel inde supra, et libras X, illi de intus, vel inde supra, precipiant eis quod solvant usque ad octo dies tunc proximos, et si non solverint dare debeant eos pro cadutis domino duce et suo consilio. Et dominus dux et eius consilium debeant eis facere precipi infra tertium diem quod solvant id quod dati erunt pro cadutis in pena dupli infra octo dies tunc proximos, quod si non solverint cadant in penam dupli, quam penam dominus dux et consiliarii exigere teneantur. Et non possit habere aliquod officium pro communi Veneciarum, tam in Venetiis, quam extra Veneciis, usque ad quinque annos tunc proximos, et non possit esse de maiori consilio. Et si questio fuerit inter illos de ratione et aliquem eorum qui rationem facere voluerint, quod illi de ratione nolint ponere in eorum rationibus certas expensas quas dixerint se fecisse debeant convenire simul dominus dux et consiliarii, advocatores communis, et illi de ratione, et capita de XL vel maior pars eorum, et audire questionem predictam, et ea audita, secundum quod maiori parti eorum qui congregati fuerint videbitur, ita debeat fieri, et compleri, et esse sententia. Quam questionem dominus dux et consiliarii, advocatores, et illi de ratione teneantur diffinire et determinare infra octo dies postquam eis dictum fuerit. Et a libris XXV extra et a libris X infra cadant in penam dupli. Salvo in omnibus officium advocatorum. Et propter hoc non minuatur. Et hoc poni debeat in capitulare consiliariorum et XL, quod revocare non possit, nec per dominum ducem, et quinque consiliarios, et triginta de XL, et duas partes maioris consilii.3


      

      Pars de XL.

      Cancellatum per consilium captum in rogatis, 1359, primo julii.4


    

  

  
    p.11

    
      1

      
          Sic. I do not understand the distinction, if any was intended.

        

      

    

    
      2

      
          MS. : acceperint.


        

      

    

    p.12

    
      3

      
          MS. : in maioris consilii.


        

      

    

    p.13

    
      4

      
          Note in a later hand.

        

      

    

  


		

    
		

  
    
      2.

      
        
          November 26, 1278.

          

          Maggior Consiglio, Fractus, 88 (92) v.

        

        
          All letters sought by any Advocates of the Commune must be sent by the Doge and his Councillors to rectors or ambassadors. The rectors and ambassadors, moreover, are required to see that the mandates in the letters are carried out.

        

      

      
        .xxi. Quod dominus dux et consiliarii mittant litteras quas pecierint advocatores.

      

      Millesimo ducentesimo septuagesimo octavo. Indictione. VII. Die. V. exeunte novembris

      Pars capta fuit quod omnes littere quas pecierint advocatores communis, unus aut maior pars, occasione sui officii, domino duci et suo consilio, que mittantur rectoribus et ambaxatoribus, tam de intus, quam de extra, quod consiliarii teneantur consulere domino duci sub debito iuramenti dare dictas litteras predictis advocatoribus, uni vel maiori parti, et mittere ipsas5
 dictis rectoribus et ambaxatoribus quando et quotienscumque predicti advocatores dictas litteras sibi pecierint. Et quod dicti rectores et ambaxatores teneantur sub debito juramenti facere executioni mandare prout in ipsis litteris continetur. Et si consilium est contra sit revocatum quantum in hoc.

    

  

  
    p.13

    
      5

      
          Added in a later hand.

        

      

    

  


		

    
		

  
    
      3.

      

      
        
          August 13, 1280.

          

          Maggior Consiglio, Fractus, 79 (83) v.

        

        
          An ambassador or other official who receives the Commune’s money must stand pledge for it.

        

      

      Millesimo .CC. LXXX. die .xiii. augusti. Capta fuit pars quod a modo quicumque acceperit ad suam vocem aliquam officialem, capitaneum, vel ambaxatorem, vel rectorem, seu aliquam officialem, tam intra, quam de foris, ad cuius manus deveniant denarii communis, ille erit plegius ipsius proprius et paccator. Et si consilium est contra revocetur quantum in hoc.

    

  

  


		

    
		

  
    
      4.

      
        
          October 24, 1310.

          

          Maggior Consiglio, Presbiter (copia 11), 90 (128) r.

        

        
          Reference to a lost act prior to 1303 requiring that ambassadors receiving a salary of forty soldi di grossi
 must be nominated duplices, i. e
., by two nominating committees, each of which submitted a slate of candidates for the various positions being filled at that time. (Also mentioned in Maggior Consiglio, Magnus, 58 (58) v.

        

      

      Item, quod sit quoddam consilium per quod ambaxatores qui habent salarium specificatum, scilicet soldos 40 grossorum, vel inde supra, debent eligi duplices, et non possint revocari nisi per V consiliarios, XXV de quadraginta, et duas partes maioris consilii…6


    

  

  
    p.14

    
      6

      
          The act continues to allow the Doge, his Councillors, and the Heads of the XL to choose an ambassador for a mission having to do with a ship seized by the Catalans.

        

      

    

  


		

    
		

  
    
      5.

      
        
          February 4, 1311 (1310).

          

          Maggior Consiglio, Presbiter, 35v.

        

        
          The Officials of Accounts may not accept expenses for any gear purchased by ambassadors or other officials without first determining that it had been turned over to the Stewards of the Commune.

        

      

      

      Item, quod addatur in capitulari officialium de super rationibus de extra quod si aliqui ambaxatores vel tractatores, rectores, vel alii officiales qui exivissent de Veneciis pro comuni vellent sibi ponere in ratione aliquas arnesias quas emissent, ipsi officiales non possint ipsam rationem de ipsis arnesiis recipere, nisi primo sciverint camerarii communis illas arnesias recepisse.

    

  

  


		

    
		

  
    
      6.

      
        
          November 13, 1311.

          

          Maggior Consiglio, Presbiter, 59 (59) 5.

        

        
          Members of the Council of Fifteen, the Council of Thirteen, and the Council of Ten are added to those who must give up their positions when elected to embassies.

        

      

      Die XIII novembris. Quod sicut officiales qui eliguntur ad eundum ad aliquam regimen vel in aliquam ambaxiatam extra Venecias sunt statim quando promiserint extra suum officium, ita quod illi qui nunc sunt de consilio de XV, vel de consilio de XIII, vel de consilio de X, et sunt electi ad eundum extra Venecias, et promisserint, sint extra. Et etiam illi qui decetero eligerint de dictis consiliis vel similibus consiliis ad eundum extra Venecias debeant statim esse extra dicta consilia quando promiserint ire ad rem ad quam erint electi ad eundum extra Venecias. Et si consilium etc.

    

  

  


		

    
		

  
    
      7.

      
        
          September 7, 1315.

          

          Maggior Consiglio, Clericus civicus, 15 (63) v.

        

        
          The Great Council objects that sometimes those who had accepted embassies and later refused had gotten off with paying only the fine of twenty soldi di grossi
 for refusal. If they accept and subsequently refuse, however, they must pay a greater fine of 200 lire.


        

      

      

      Item, cum sit quoddam consilium quod ambaxatores qui eliguntur in ambasiatis incurrunt penam solidorum XX grossorum si refutant, et aliquando aliqui promittunt et postmodum refutant et non amitunt maiorem penam. Capta fuit pars quod dictus ambaxator si noluerint promittere incurrat penam solidorum XX grossorum, sicut continet consilium, sed si promiserit, teneatur ire, sicut captum est, sub penam librarum CC. Et si consilium etc.

    

  

  


		

    
		

  
    
      8.

      
        
          February 28, 1322 (1321).

          

          Maggior Consiglio, Fronesis, 88 (88) r.

        

        
          Rectors and ambassadors may not claim expenses not authorized in their commissions on the grounds that these had been allowed to their predecessors, although the College may approve them, if reasonable, up to the amount of twenty small pounds.

        

      

      Cum aliqui rectores faciant sepius expensas in suis regiminibus de quibus non havent liberatatem per suas commissiones, excusantes se per consuetudinem servatam per suos predecessores, et si questio fiat eis per officiales rationum, conveniunt insimul ad peticiones dictorum rectorum dominus, consiliarii, capita, advocatores communis, officiales rationum, et terminant expensas recipi in suis rationibus, secundum libertatem concessam ex quodam vetere consilio. Et sic servetur in expensis factis per ambaxatores ultra libertatem quam havent. Et ista libertas videatur nimis larga et dampnosa pro communi. Capta fuit pars quod dictum consilium revocetur in tantum quod dictum collegium non habeat decetero libertatem faciendi recipi aliquas expensas aliquorum rectorum et officialum vel ambaxatorum de quibus non habent libertatem per suas commissiones, tam si dixerint factas esse de consuetudine, quam alio modo extra ordinem commissionum, nisi usque ad summam tantum librarum XX parvarum. Si tamen ipsum collegium viderit 
quod ipse expense librarum XX sit racionabiles et juste. Et addatur in capitulari officialum rationum quod non recipiant in racione aliquas expensas rectorum et ambaxatorum de quibus non habeant libertatem in suis commissionibus. Et sit additum in rectoribus. Et si consilium est contra. Et est captum per V consiliarios, XXXI de XL, et duas partes maioris consilii.

      Ego Marcus Michael, consiliarius,

      Ego Jacobus Gradonico, consiliarius,

      Ego Nicolaus Marchesini, ducati Venetie scriba de m (andato suprascriptorum).7


    

  

  
    p.17

    
      7

      
          Missing in the MS.

        

      

    

  


		

    
		

  
    
      9.

      
        
          December 13, 1339.

          

          Maggior Consiglio, Spiritus, 107 (108) r.
8

        

        
          Expense accounts must be read in the council in which the ambassador had been elected at the first meeting after they were presented to the court for the Office of Accounts.

        

      

      Die xiii decembris.

      Capta. Cum sit conveniens et res bona pro communi quod expensa ambaxatorum qui mittuntur pro communi legantur in consilio in quo sunt electi ; Vadit pars quod omnes cedule rationum dictorum ambaxatorum qui mittuntur ad curiam pro officio rationum debeant legi in consilio quod erit postquam cedulle fuerunt curie presentate.9
 Et si consilium etc.

    

  

  
    p.17

    
      8

      
          The document does not specifically mention ambassadors. It is difficult to read, because the edge of the folio is discolored and frayed.

        

      

    

    
      9

      
          MS. : presentatur.


        

      

    

  


		

    
		

  
    
      10.

      
        
          October 12, 1344.

          

          Maggior Consiglio, Spiritus, 141 (142) v.

        

        
          Ambassadors and other officials may not escape office under a “most ancient law” which imposed the penalty of loss of office if they went outside the city for fifteen days. They must remain abroad for two months in order to escape office legally.

        

      

      

      Cum sit quoddam antiquissimum consilium pertinens omnibus officialibus quod si exierint terram et stabunt per XV dies extra perdant officium, sed non debent exire pro exeundo de officio. Et unum alium consilium sit de novo conditum in MCCCXXXVIIII in maiori consilio in quo continetur de revocatione confinium quod transiebatur et de pena solidorum XX grossorum vel alia maiori pena officiorum quam incurrunt refutantes, et de ii mensibus quibus opportet stare exeuntes terram.10
 Et si redirent infra ipsum terminum se subiacerunt penis officiorum. Per quod consilium satis potest videri intentio terre que voluit istud consilium ultimum debeat servari, et primum antiquissimum de XV diebus non habere locum. Et quia per istud consilium antiquum multi officiales facientes largam contrafacientiam exeunt de terra et stant per XV dies, et sunt extra officia, quod est contra honorem et intentionem consilii, quod voluit quod stant duobus mensibus. Vadit pars ut tanto preiudicio obvietur quod dictum antiquum consilium revocetur, et revocatum sit, et servetur ultimum de 1339, die V octubris, hac modificatione quod stantibus illis qui exierint XV diebus extra officiis, et fiant alii in loco eorum. Et si infra duos menses redirent Venetian subiaciant penis officiorum suorum…

    

  

  
    p.18

    
      10

      
          MS. : teram.


        

      

    

  


		

    
		

  
    
      11.

      
        
          July 10, 1348.

          

          Senato, Misti, XXIV, 82 (82) r.

        

        
          The act attempts to keep foreigners suffering from the plague out of Venice. An amendment exempts ambassadors, manifest merchants, and other important persons who could not decently be turned away.

        

      

      Capita de XL

      Predicti sapientes11


      Capta

      

      Et quoniam plurimi infirmi12
 qui veniunt Venecias inducere possunt corruptionem, quod absit, consulunt quod nullus forensis,13
 tam homo, quam femina, et tam magnus, quam parvus, infirmus vel qui videretur infirmus, sit qui vollet, ullo modo possit venire Venecias de aliqua parte vel loco, tam nobis subiecto, quam non nobis subiecto, undecumque sit, sub pena barcheriis apportantibus aliquem predictorum contra nostram intentionem, et standi per i mensem in carceribus, et combustionis barche que duceret. Et sub pena illis a palatis qui permitterent aliquem transire palatam privationis a palata et standi i mensem in carceribus. Et si aliqui predictorum infirmorum ducerentur de aliquibis partibus per quas non esset necesse transire palatas, custodes nostri qui manerent ad postas nostras teneantur temptare omnes barchas, et si quos invenerunt de predictis qui viderentur sive essent infirmi faciant illos reverti per viam per quem venerunt, et custodes nostri manentes ad custodias capiant barcherios conducentes, qui pati debeant penas predictas. Et si quis accusat aliquem contrafacientem, qui adduceret aliquem de predictis, per cuius accusationem veritas haberetur, habeat de libris decem partes duas quas solvere teneatur contrafaciens et terciam partem habeant officiales de nocte, capitanei sexteriorum et capitanei postarum, quibus primo fiet accusatio, qui teneantur mandare predicti exequutioni. Neque contrafacientes possint exire carceribus donec solverint dictas libras X, de quibus omnibus penis suprascriptis neque aliqua predictorum non possit per ducem, consiliarios, et capites, vel per aliam partem ponere possentes fieri gratia ullo modo sub pena librarum X (± 1)14
 pro quolibet durante presenti parte usque ad Nativitatem. 30.

      15
 Dominus dux

      Ser Marcus Celsi

      Ser Paulus Lauredano

      Ser Petrus Justiniano

      Ser Marinus Baduar

      Ser Stefano Contarino

      

      Volunt partem predictam cum ista additione. Salvo si quis ambaxator, aut manifestus mercator, aut alia notabilis persona, sive persone qui viderentur duci, consiliariis, et capitibus, quibus pro nostro honore non posset denegari, qui venirent16
, predicti possint dare licentiam intrandi, secundum quod videbitur predictis vel maiori parti. 19.

      
        
          	non… 6
          	Ego Marcus Cuffo17

        

        
          	non sinceri… 2
          	Ego Zaninus Pottini17

        

        
          	
          	Ego Androlius Justiniano17

        

        
          	
          	Ego Petrus Marzello17

        

      

      Ego Raphaynus de Caresinis, notarius curie, duo consilia de mandato prescriptorum dominorum consentientium cancello. 18 junii tamquam expirata.
               

    

  

  
    p.18

    
      11

      
          From the preceding act : Ser Benedictus de Molino, Ser Bernardus Justiniano, Ser Johannes Sanuto, Ser Marinus Grimani.

        

      

    

    p.19

    
      12

      
          This was the time of “imminentem pestem.”

        

      

    

    
      13

      
          MS. : forenssis.


        

      

    

    
      14

      
          There is a sign or abbreviation here of about one space that I cannot read.

        

      

    

    
      15

      
          An amendment.

        

      

    

    p.20

    
      16

      
          MS. : venirrent.


        

      

    

    
      17

      
          Each name followed by a different Symbol, but not similar to the notary’s sign which follows.

        

      

    

  


		

    
		

  
    
      12.

      
        October 26, 1349.

Senato, Misti
, XXV, 60 (60) v.

        
          The act revises the law of 1297 (Deliberazioni del Maggior Consiglio di Venezia
, Roberto Cessi, ed., 3 vols., Bologna, 1930-1934, III, 416) allowing the Doge and his Councillors to grant license to ambassadors and other honored foreigners to bear arms in the city for up to eight days.

        

      

      Dux

      Consiliarii

      Capita

      Sapientes consiliorum

      1349. Indictio iii°

      Die XXVI° Octubris

      Capta

      Cum in 1296, 7 januarii, captum fuerit in maiori consilio quod dominus et consiliarii possint dare licentiam foresteriis qui eis bene videbuntur portandi arma per iii dies. Et sic 
servatum est usque modo. Et reperiatur quoddam consilium captum in 1314, die x° novembris, continens generaliter quod licencia armorum non concedatur nisi per vi consiliarios, iii capita, et duas partes maioris consilii. Vadit pars, attento quod hec licencia non conceditur nisi forinsecis nobilibus et personis notabilibus, quod addatur huic ultimo consilio quod dominus et consiliarii possint dictam licentiam armorum dare huiusmodi personis foristeriis per octo dies, sicut hactenus poterant per tres dies. Et si consilium est contra.

    

  

  


		

    
		

  
    
      13.

      
        April 6, 1350.

Senato, Misti
, XXVI, 13 (13) v.

        
          Ambassadors and envoys must be carried on the merchant galleys without cost.

        

      

      Consiliarii et capita

      [± 4]r18
 in comissionibus capitum

      Capta

      Quia non est conveniens quod quando ambaxatores, nuncii, vel pecunia seu avere capsello communis seu pro communi mittantur cum galeis mercatorum debeat accipi vel solvi nabulum pro eis, et plerumque patroni galearum qui fuerint pro tempora fecerint contentionem super hoc. Vadit pars quod si nunc vel decetero erit necessarium mittere ambaxatores, nuncios, pecuniam, vel avere pro communi in aliquam partem vel de aliqua parte conduci vel redire Venecias, patroni galearum teneantur ea levare et conducere sine aliquo nabulo. Et cum ista conditione intelligantur incantus nunc et de cetero fiendi galearum mercatorum.

    

  

  
    p.21

    
      18

      
          I can’t read the first word.

        

      

    

  


		

    
		

  
    
      14.

      

      
        February 6, 1351 (1350).

Maggior Consiglio, Novella
, 9 (20) r.

        
          If a salaried captain-general or ambassador should be elected to any of the preferred governorships he must complete his duties before receiving his commission.

        

      

      Die sexto februarii

      Quod si capitaneus generalis vel ambaxatores aliqui electi vel elegendi habentes salarium a communi eligerenter ad aliquod prepositorum regiminum, nichilominus teneantur complere servicium dominationis sub penis quibus tenebantur. Et reservetur eis regimen. Sed eligantur alii loco eorum ad quorum complementum succedant in regimen sicut alias in casu simili factum est. Et si consilium etc. Et quod dicti rectores Zephalone et Corfu respondeant die qua eligentur vel altera.

    

  

  


		

    
		

  
    
      15.

      
        September 21, 1352.

Maggior Consiglio, Novella
, 18 (29) v.19


        
          The act revises a lost act of 1348, which stated that those who resigned after entering office might not have their fines remitted. The new act provides that no relief from the penalties for refusal might be given to those refusing offices, commands, captaincies, embassies and other things to which nobles were elected, whether they refused before or after entering the post.

        

      

      Die xxi° septembris

      Capta

      Cum per partem captam in isto consilio 1348, 19 augusti prohibitum sit quod alicui electo in officio, postquam intraverit in officium, non possit fieri gratia de pena quam incurrasset vel incurreret refutando officium, et sit utile quod 
istud eadem strictura sit in omnibus penis appositis pro refutando regimina, capitanarias, ambaxiatas, officia, vel alia ad que eliguntur nostri nobiles, tam si refutant antequam intrent, quam post, ut pene huiusmodi convenit, teneantur. Vadit pars quod decetero de aliqua pena ad quam incurreret aliquis pro refutatione alicuius regiminis, officii, ambaxarie, vel alterius rei, tam ante intromissionem eius, quam post, non possit fieri gratia, remissio, vel recompensatio, nec poni quod fieri possit sub pena librarum centum pro quolibet consiliario, capite, et alio ponente vel consentiente partem in contrarium.

    

  

  
    p.22

    
      19

      
          Also in Compilazioni leggi, elezioni
, b. 197, no. 108r and no. 785.

        

      

    

  


		

    
		

  
    
      16.

      
        September 21, 1358.

Maggior Consiglio, Novella
, 64 (75) v.

        
          The act makes new provisions for the recording of those who refused posts and of the payment of the penalties. Under the old system, it seems, there was at least the possibility of tampering with the records.

        

      

      Die suprascripto

      Capta

      Cum officiales, ambaxatores, vel alii Venetiarum quibus imponuntur pene refutandi officia sive ea ad que elliguntur multotiens refutent et mittuntur postea camere pro cadutis de pena ut excutiatur. Qui quidem solum scribunt in uno folio quod vadit per cameram. Et in hoc possent multa mala committi, quia quelibet persona posset cancellare quem vellet. Vadit pars quod decetero predicti reffutantes debeant registrari quaterno cedullarum ab alio capite dicti quaterni, et cum solverint cancellentur et notentur dies et millesimum quibus erit facta solutio. Et si consilium etc.

    

  

  


		

    
		

  
    
      17.

      

      
        April 13, 1359.

Senato, Misti
, XXVIII, 102 (102) r.

        
          Rectors and ambassadors may not have soldiers to accompany them.

        

      

      Dominus et consiliarii

      Capta

      Cum multi de nostris rectoribus petierint et petant sibi concedi quod possent secum conducere de soldatis nostrarum terrarum pro suis sociis vel aliter cum condicione quod postea redeant ad suas postas, quod vertitur in magnum preiudicium et sinistrum custodie et status dictarum terrarum, et posset trahi ad consequentiam non bonam. Vadit pars quod amodo usque tres annos et tantum plus20
 donec fuerit revocata presens pars non possit concedi alicui soldato similis gratia eundi cum aliquibus nostris rectoribus vel ambaxatoribus sub pena de libris C pro quolibet consiliario, capite, et alio ponente vel consentiente partem in contrarium. In hac autem strictura non intelligantur capitanei, gubernatores, vel provisores qui irent pro causa guerre, Et si consilium est contra.

    

  

  
    p.24

    
      20

      
          MS. repeats “et tantum plus.”


        

      

    

  


		

    
		

  
    
      18.

      
        September 3, 1360.

Senato, Misti
, XXIX, 85 (87) v.

        
          The Officials of Accounts may not demand the commission of an ambassador, provisor, tractator
 or nuncius.
 If they want to know the terms, they must send to the Great Court for them.

        

      

      21
Preterea ab aliquo ambaxatore, provisore, vel tractatore, vel alio nuncio misso extra non requiram commissionem suam. Sed si voluero scire libertatem et conditiones quas havuerint in expendendo mittam ad curiam maiorem, et inde exemptari faciam id quod erit mihi pro officio meo necesse.

    

  

  
    p.24

    
      21

      
          This is an article from a capitulary of the officiales rationum
 passed by the Senate.

        

      

    

  


		

    
		

  
    
      19.

      

      
        July 19, 1365.

Maggior Consiglio, Novella
, 99 (110) r.

        
          22
 Super xxx° capitulo promissionis domini ducis ubi fit mentio de ambaxatoribus et nunciis audiendis et responsione eis danda, etc. Consulunt sapientes quod addatur in fine dicti capituli : Et si consiliarii nostri vellent quod per nos solum fieret aliqua responsio alicui domino, principi, barono, nuntio, vel ambaxatori, sicut sepe fiebat, nullo modo ipsam responsionem faciemus nisi presentibus iiii consiliaribus ad minus, ut in ipso capitulo continetur.

        

      

    

  

  
    p.25

    
      22

      
          An article of the ducal promissio
 of Marco Corner.

        

      

    

  


		

    
		

  
    
      20.

      
        
May 24, 1370.


Maggior Consiglio, Novella
, 127 (138) r.

        
          Since in elections in which candidates are nominated by four election committees for governorships, captaincies, baiulate
, consulships and embassies often no candidate gains a majority, the two candidates receiving the most votes should be finalists in a run-off election.

        

      

      MCCCLXX, indictione VII, die 24 maii
...
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